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影视幽默翻译中译者主体性探究

———美国电影《亚瑟王》个案研究
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摘 要：影视幽默翻译，作为一个被人忽略的领域，其译者的主体性也鲜有人问津。通过对电影《亚

瑟王》中英配音台本中幽默语句的翻译策略研究发现，译者主体性具体体现在译者的主体意识性、

受众倾向性和原文情感顺从性，这 *个方面相互制约。
关键词：影视幽默；翻译策略；主体性

中图分类号：+$&% 文献标识码：, 文章编号：!()!!"%)$（#$$%）$"!$$’&!$"

一、引 言

影视幽默翻译是一个“被人忽视的领域”［!］。由

于要考虑演员的台词是否与他的口型吻合、台词中

的停顿和身势语、不同民族的文化差异、语言文字差

异等因素，影视幽默翻译比其他类型的翻译更复杂，

不过其翻译的目标却很单一———将影视作品所欲表

达的情感传递给观众，博得观众会心一笑，产生

共鸣。

目前欧美电影出现了大量的中文译制片，针对

这些电影中的幽默，译者采取了哪些翻译策略？译

者主观能动性如何？本文拟采用个案文本研究，利

用分析美国电影《亚瑟王》（-./0 ,12341）中英文字幕
里一些幽默的翻译策略，来探讨译者的主体性。《亚

瑟王》曾荣获第十一届华表奖优秀译制片奖，由中国

电影集团公司出品，顾铁军翻译。本研究所采用的中

英文字幕均来自译者顾铁军所著的《外国新影片翻译

与研究》［#］中提供的完整翔实的中英文配音台本。

电影《亚瑟王》主要讲述的是，公元 &世纪，因父
辈是战俘而被迫做罗马帝国骑士的亚瑟，率领具有

同样身世的骑士们，为罗马帝国效忠了 !&年，终于
盼来了退役的日期，却被迫先完成一项极其艰巨的

任务，方可退役。最终他们出色地完成任务获得了

自由。可是，面对萨克逊人的侵犯，亚瑟和他的骑士

们毅然放弃罗马舒适自由的生活，留在当地与蓝魔

人一起抗击外来侵略，最终击败了侵犯者，为不列颠

的独立和统一作出了卓越的贡献，被拥戴为国王。

这是一个有关英雄人物的传奇故事，充满了感情色

彩与幽默诙谐的话语。

鉴于幽默定义及其分类的复杂性，一部影视作

品很难全而概之，也很难概括一部影视作品中所有

的幽默。因此，本文从客观角度出发，完全根据电影

《亚瑟王》英文配音台本中所出现的括号注释中的一

些显性词语，比如：34561，7819872.98::; .5<:;./0，34=
561647:; .5<:;./0，569>./0:;，781?6/.98::;，?1;:;，@6>./0:;
等，以此作为确定英语中具有幽默性质的话语标准，

共搜集到 !"个幽默话语片断。其他各种幽默话语
不在本文的研究范围之内。

二、译者的主体性

根据电影《亚瑟王》译者所采取的各种翻译策

略，不难发现，译文中处处都有译者的精心构思，换

言之，译者在影视幽默的翻译过程中存在着主观能

动性，具体体现在译者的主体意识性、受众倾向性和

原文情感顺从性。

! A译者的主体意识性
主体意识性“指的是译者在翻译过程中体现的

一种自觉的人格意识及其在翻译过程中的一种创造

意识。这种主体意识的存在与否，强与弱，直接影响

着整个翻译过程，并影响着翻译的最终结果”［*］。
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!"#$%&’曾指出：“翻译从来就不是透明的、纯客观
的，它告诉我们更多的是译者的情况，而不是所译作

品的情况”［(］。翻译本质上不是对原文的复制翻版，

译者不再是缺乏自身身份的隐形人，相反，其扮演的

是一个积极能动、富有创造性的角色，他的鲜活的个

体特征、意识形态以及文化传统在其对影视幽默的

阐释以及再创造上得到了充分的体现。比如：

)*#’：+,’’ -*./ 0%-1 ,2"#" 3 4&/ "5"#6*&" + 1&*7 8’
/"%/3 )"’8/"’，+ 2%5" + ,28&1，% /*9"& -28./#"&3

:%7%8&：;."5"&3［<］=>?

鲍斯：我的家冷冷清清，认识的人都死了，剩下

的，我想⋯⋯就是，我那群孩子。

高文：@@个［<］@<。
英文的幽默在于鲍斯居然连自己有多少孩子都

记不清楚，“@@个”说成了“@<个”，这着实令人忍俊
不禁。这再现了西方英雄人物的风流倜傥，然而译

者却没有将这种幽默直截了当地传递给译入语观

众，相反，却改成了“那群”孩子，并在话语中间添加

了停顿号“⋯⋯”，暗示着鲍斯在沉思自己多舛的命

运，在回忆记忆中的熟人，最终所能搜索出的只是自

己的那些孩子。这句话给观众的感觉沉重而凄凉，

有效地烘托了该影片中这些骑士的凄苦身世，激起

译入语观众对他们的同情。这里，原文的幽默特征

荡然无存，取而代之的是人们同情感的增强，很好地

渲染了影视人物的特征。这里，有关英雄人物的幽

默转译成了其他情感，说明译文自始至终是译者对

原作的体验，是译者主体意识之下的产物。再如，

)*#’：A*7 ,2%, 7"’#" B#"" $"&，+’$ C*&&% /#8&1 ,8..
+ -%&’, D8’’ ’,#%8C2, 3

:%7%8&：E*F /* ,2%, "5"#6 &8C2, 3
)*#’：+ &"5"# -*F./ D8’’ ’,#%8C2, 3 G** $F-2 *B $6’".B

,* 2%&/." /*7& ,2"#" 3
+,’’ % D#*0."$3H"%..6，8,’’ % D#*0."$3 +,’’ .81"⋯
I,2"# 1&8C2,’（8& F&8’*&）：⋯ % 0%06’’ %#$ 2*./8&C

%& %DD." 3［<］=>J!=>>

鲍斯：终于要退役了，我可要喝个一醉方休啊。

高文：你哪天不醉？

鲍斯：不醉就睡不着，在外征战 @J 年，想家呀。
实在难熬，我这是借酒消愁，这才叫———哼，哈哈

⋯⋯

其他骑士（齐声说）：“醉卧沙场”（原文中有污

秽语，译文作了调整）［<］@@。

原文含有性欲淫秽的成分，却也体现了西方英

雄风流倜傥的真实本性，这句话的幽默之处在于骑

士们取笑这句话他们听得耳熟能详了。译者却规避

传达源语中相应的情感信息，而另辟蹊径，翻译成

“借酒消愁”、“醉卧沙场”，更给人的感觉是战士无奈

地效忠罗马帝国的这种无法释怀的情感，体现了因

父辈曾参加保卫家园抵抗罗马帝国入侵失败后，世

代都要做罗马帝国的骑士的可怜身世，这种情感隐

晦地表达出来，令我们潜意识中产生恻隐之心，从而

有效地渲染了电影的效果。译者甚至还在中文台词

后标注“原文中有污秽语”，突显了译者的文化价值

观。再如：

K%&-".*,：E*F .**1 B#8C2,"&"/3 G2"#" %#" % .*, *B
.*&".6 $"& *F, ,2"#" 3

:F8&"5"#"：L*&’, 7*##6 3 + 7*&’, .", ,2"$ #%D"
6*F［<］(@( 3
兰斯洛特：你好像害怕了。那边那些人可憋着

坏心呢。

奎尼薇：别担心，我会保护你的［<］=@。

英文对话中，奎尼薇的回答字面意义是“我不会

让他们强奸你”，巧妙地回应了兰斯洛特对她的性别

歧视，经过意译后成了“我会保护你”，不但规避了性

暴力、粗俗不雅的表达方式，还重塑了原文中不形于

色的幽默，让观众忍俊不禁。显然，译者不是机械地

复制者，相反，是积极的文本再创造者。

< 3译者的受众倾向性
指译者在翻译过程中始终以译入语影视观众的

文化心理诉求为准则。影视翻译，不同于文学翻译、

科技翻译等，是个有声有色有形的语际转换，强调的

是影视的票房效应、对观众的情感诉求效应。任何

无视影视观众文化心理特征的译文，观众必然无所

适从，无法享受影视的乐趣。如：

)*#’：+’.. ,%1" ,2"$ 78,2 $"3 + .81" ,2" .8,,." 0%’M
,%#/’ 3 G2"6 $"%& ’*$",28&C ,* $"3 ;’D"-8%..6 &F$0"#
,2#""！!"’’ % C**/ B8C2,"# 3

K%&-".*,：G2%,’’ 0"-%F’" 2"’’ $8&"3［<］=NO

鲍斯：我得带上他们，我喜欢这些小坏蛋，他们

对我很重要，尤其是我的老三，他是个好战士。

兰斯洛特：因为是我的种［<］<@。

英文中的幽默在于鲍斯深情地提及他的孩子

们，并用“老三”这一数字排行来指称孩子。在一个

家庭成员之间都用名字来彼此称呼的文化中，这种

用数字来替代名字的称呼方式自然是幽默风趣的。

此外，其幽默在于，兰斯洛特打趣地说，这老三是他

的亲生儿子。经过直译之后的对话，保留了原文的

一切信息，对译入语观众而言，“老三”、“老大”是习

以为常的家庭称呼，故而失去了幽默的特征，但从另

一方面讲，却使得人物鲍斯更贴近译入语观众的日

·>P·



常生活，更显得真实，为观众所能接纳。再如：

!"#$：%’& ’(#)* "+ #,--(-./ 01)$) 234"-$ 3#) $"
56"$) 7)1(-*，&8 3$$ ($ 1,#’(-. /［9］:;;

鲍斯：我讨厌逃跑。让萨克逊人紧跟在我们后

面，我的屁股会痒［9］<=。

面对萨克逊人紧追不放，鲍斯显现出了无比的

英雄气概，宁愿战死不愿逃跑。英文的幽默在于，鲍

斯抱怨“萨克逊人追得太紧，已经打到他屁股了”，然

而，原文中 1,#’(-.“疼痛”在译文中却被改成了“痒”，
令人不禁想到“手痒”等暗含幽默风趣的词组，这里，

主人公因追兵紧随其后而屁股发痒，凸现了他宁战

勿逃的勇士精神，令观众为之无畏的精神而叹服，为

他的临危不惧的幽默话语而会心一笑。

上述两例中“老三”、“屁股发痒”等，正是译者充

分考虑译入语观众的文化心理特征的结果。这种受

众的文化心理特征是客观的，不以译者的主观意志

为转移的，既指导着译者的翻译行为，同时也限制了

他的主体意识性的自由发挥。

< /译者的原文情感顺从性
指译者翻译过程中忠实于原影视作品所欲彰显

的情感因素，不拘泥于原文语言和文化，却保持了译

文的清晰可读性。电影就是“将人类情感呈现出来

供人欣赏，把人类情感转变成可见或可听的形式的

一种符号手段”［>］，是唤起观众共鸣的一种想象。译

者无论采取直译、归化还是再创造性翻译策略，其目

的就是顺从原影视作品的情感诉求，迎合译入语观

众的心理需求。这种顺从性，在原语与译入语语言

文化冲突中凸显了译者的主观能动性。这种顺从，

不是彻底地被动地接受原语言文化，而是通过语言

干预，使异质变成同质的积极主动过程。例如：

?3-5)6"’：01) 234"-$ "-68 563(& @13’ ’1)8 A(66 /
B3@3(-：01)8 "-68 A(66 )C)#8’1(-. /［9］<D:

兰斯洛特：不列颠人一定会拼死抵抗他们。

高文：那会被人杀光［9］;:。

原文出现了语言上的幽默，这两句中的“A(66”
分别指代“征服”和“杀戮”，意为“萨克逊人只会索求

被他们征服的东西。他们只会杀光一切”，具有辛辣

的讽刺意味，讥讽萨克逊人想占据尽可能多的领土，

杀掉其所占领土上的一切生灵。译者却另辟蹊径，

没有尝试将这种语言幽默、这种讽刺复制出来，相

反，使用再创造性翻译策略，将原文的讽刺轻蔑情感

转换成对不列颠人的同情，因为“任何民族遭遇侵略

都会奋力反抗”，然而“他们一旦抵抗萨克逊人，就会

被杀光”，令译入语观众产生情感上的共鸣，为后来亚

瑟王与其骑士帮助不列颠人击败萨克逊人的侵略，成

为民族英雄埋下伏笔。这里，译者显然以丧失幽默为

代价，强调影片整体上的情感诉求效应。再如：

E3-"#3（ $(-.(-.）：F) @(66 ." 1"&) 35#"$$ ’1)
&",-’3(-$ /F) @(66 ." 1"&)/

G"6$ ’" H#’1,#：H#’1,#！
B36313* ’" H#’1,#：I",’#) -"’ 5"&J6)’)68 K"&3-

8)’ /［9］<DL

万诺拉：我要回家⋯⋯我要回家⋯⋯

乔斯：亚瑟！

格拉海德：亚瑟，哈⋯⋯亚瑟，你没拿到通行证，

对吗？［9］;D

当所有骑士都在庆祝自己即将拿到罗马通行

证，成为自由人而喝酒跳舞狂欢的时候，亚瑟却不得

不答应主教率领骑士再完成一项艰巨的营救任务之

后才可拿到通行证，亚瑟为此满怀内疚。英文的幽

默之处在于最后一句“你还没成为罗马人呢”，意思

是亚瑟还不是彻底的罗马人，还可以和骑士们一起

喝他们原先一直喝的家乡酒，骑士邀请他一起喝酒

庆祝。然而，译者却没有将这种幽默传递给观众，相

反，却转换成了一个问句，传递的信息是，骑士关切

地询问他看似沮丧的原因，体现的是同生死共患难

的关爱情谊。显然，这里译者关注的是原影视作品

所欲表现的一种崇高友谊，因为，一同出生入死的朋

友自然能洞察彼此的喜怒哀乐，译者顺从的是影片

总体的英雄友谊观的情感诉求。

三、结 语

综上所述，架构在原语影视与译入语影视之间

起着桥梁作用的译者，因其自身独特的文化生活、教

育背景，对影视作品中的幽默自然有着自己的理解。

对于原语影视中未被译出的幽默，我们不能以偏概

全地认为，译者是不负责任地忽略了幽默信息的传

递。这种未译不仅是因为幽默在一定程度的不可译

性，更是译者主体性的一种彰显。影视幽默翻译过

程其实就是译者发挥主体能动性的过程，是译者主

体意识性、受众倾向性和原文情感顺从性相互制约

的过程。在翻译的过程中，译者或多或少地改变抑

或增强了影视作品中的一些价值取向，这种价值取

向是译者自身文化价值取向、译入语观众文化价值

取向以及原影视作品建构的文化价值基础相互交融

的结果。译者在翻译过程中既没有过分地突出其主

体意识性，也没有完全丧失其主体意识性。

这种译者主体性所体现的 <个方面正是现代西
方哲学的“主体间性”理论在翻译中的再现。两大最

重要的多主体间性关系———“源作者—源文本—译
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者”和“赞助人—译者—译文读者”［!］表明，影视译作

其实就是译者与赞助人对话之外，与原影视作品的

创作者、与原影视作品、与译入语观众相互交流达成

共识的过程。在此过程中，译者需要对原作者的文

化价值观、意识形态倾向、世界观等有深入的了解，

需要对影视作品所反映的时代、文化、意识形态等有

全面的掌握，并熟悉译入语观众所具有与所期待的

文化价值特征，译作就是译者与这 "个方面因素协
商的产物。其实，这一过程经由译者独立完成，是译

者内在体验、思索、比较与衡量审度的结果，体现的

是译者这一翻译主体的主观能动性，即译者的主

体性。

因此，作为译者，需要充分认识到翻译过程中的

译者主体性，秉着负责任的精神，为观众译出更多优

秀的影视作品，以满足人们日益高涨的娱乐与文化

交流需要。

鉴于目前大量的影视幽默研究侧重从关联理

论、目的论、功能主义目的论、概念整合理论等角度

探索幽默语言、文化方面的语际转换，对于翻译中的

关键角色———译者却缺乏相关的实证研究。因此，

本文作为个案研究，根据影视幽默翻译中译者所选

择的翻译策略，探讨译者的主体性，以期抛砖引玉，

使更多的研究、翻译从业人员关注影视翻译中译者

主体性、主体间性问题。同时，期望影视翻译人员能

够提高翻译的效果，将更多的影视精彩传递给观众。
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（上接第 QQ页）“她的声音永远不会寂静。她惊醒的
不但是我们国家，甚至是整个世界。《寂静的春天》

的出版应该恰当地被看成是现代环境运动的肇

始。”［H］P

如今，人们开始重新审视现行的生活和消费方

式，开始关心消费中的生态环境代价，寻找适当的消

费和生产模式，呼唤既无污染又有益于健康的绿色

产品。这些都反映了人们开始更多地自觉承担起维

护生态健全的责任。越来越多的人也认识到，高消

费的物质生活既不可能长久地延续下去，也不可能

给人带来真正的幸福和安宁。梭罗的“简单、简单、

再简单”的追求物质简朴、精神丰富的生活方式，也

越来越深入人心。

所以，和谐社会的构建需要生态文学的呐喊，人

类精神的拯救离不开生态文学的洗礼。
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